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Language  

This language guide offers basic vocabulary 
to help you get around Eastern Europe. For 
more extensive coverage of the languages 
included in this guide, pick up a copy of 
Lonely Planet’s Eastern Europe Phrasebook 
or Baltic Phrasebook.

Some of the languages in this chapter 
use polite and informal modes of address 
(indicated by the abbreviations ‘pol’ and 
‘inf’ respectively). Use the polite form 
when addressing older people, officials or 
service staff.

ALBANIAN
PRONUNCIATION
Written Albanian is phonetically consist-
ent and pronunciation shouldn’t pose too 
many problems for English speakers. Each 
vowel in a diphthong is pronounced and 
the rr is trilled. However, Albanian pos-
sesses certain letters that are present in 
English but rendered differently. These 
include:

ë often silent; at the beginning of a 
word it’s like the ‘a’ in ‘ago’

c as the ‘ts’ in ‘bits’
ç as the ‘ch’ in ‘church’

dh as the ‘th’ in ‘this’
gj as the ‘gy’ in ‘hogyard’
j as the ‘y’ in ‘yellow’
q between ‘ch’ and ‘ky’, similar to the 

‘cu’ in ‘cure’
th as in ‘thistle’
x as the ‘dz’ in ‘adze’
xh as the ‘j’ in ‘jewel’

ACCOMMODATION
hotel hotel
camping ground kamp pushimi

Do you have any  A keni ndonjë dhomë të lirë?
 rooms available?
a single room një dhomë më një krevat
a double room një dhomë më dy krevat
How much is it per  Sa kushton për një natë/njeri?
 night/person?
Does it include  A e përfshin edhe mëngjesin?
 breakfast?

CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello. Tungjatjeta/Allo.
Goodbye. Lamtumirë.
   Mirupafshim. (inf)
Yes. Po.
No. Jo.
Please. Ju lutem.
Thank you. Ju falem nderit.
That’s fine. Eshtë e mirë.
You’re welcome. S’ka përse. 
Excuse me. Me falni. (to get past)
   Më vjen keq. (before a request)

EMERGENCIES – ALBANIAN
Help! Ndihmë!
Call a doctor! Thirrni doktorin!
Call the police! Thirrni policinë!
Go away! Zhduku!/Largohuni!
I’m lost. Kam humbur rrugë.

I’m sorry. Më falni, ju lutem.
Do you speak  A flisni anglisht?
 English?
How much is it? Sa kushton?
What’s your name? Si quheni ju lutem?
My name is ... Unë quhem .../Mua më quajnë ...

Albanian 944
Bulgarian 945
Croatian & Serbian  947
Czech 949
Estonian 950
Hungarian 951
Latvian 953
Lithuanian 954
Macedonian 955
Polish 957
Romanian 958
Russian 960
Slovak 962
Slovene 964

SHOPPING & SERVICES
a bank një bankë
chemist/pharmacy farmaci
the ... embassy ... ambasadën
the market pazarin
newsagency agjensia e lajmeve
the post office  postën
the telephone centre centralin telefonik
the tourist office zyrën e informimeve turistike
What time does it  Në ç’ore hapet/mbyllet?
 open/close?

TIME, DAYS & NUMBERS
What time is it? Sa është ora?
today sot
tomorrow nesër
in the morning në mëngjes
in the afternoon pas dreke

Monday e hënë
Tuesday e martë
Wednesday e mërkurë
Thursday e ënjte
Friday e premte
Saturday e shtunë
Sunday e diel

1 një
2 dy
3 tre
4 katër
5 pesë
6 gjashtë
7 shtatë
8 tetë
9 nëntë
10 dhjetë
100 njëqind
1000 njëmijë

TRANSPORT
What time does  Në ç’orë niset/arrin ...?
the ... leave/arrive?
 boat  barka/lundra
 bus  autobusi
 tram  tramvaji
 train  treni

I’d like ...  Dëshiroj ... 
 a one-way ticket  një biletë vajtje
 a return ticket  një biletë kthimi

(1st/2nd) class  klas (i parë/i dytë)
timetable  orar
bus stop  stacion autobusi

SIGNS – ALBANIAN

Hyrje Entrance
Dalje Exit
Informim Information
Hapur Open
Mbyllur Closed
E Ndaluar Prohibited
Policia Police
Stacioni I Policisë Police Station
Nevojtorja Toilets
 Burra  Men
 Gra  Women

Directions
Where is ...? Ku është ...?
Go straight ahead. Shko drejt.
Turn left. Kthehu majtas.
Turn right. Kthehu djathtas.
near/far afër/larg

BULGARIAN  
Bulgarian uses the Cyrillic alphabet and it’s 
definitely worth familiarising yourself with 
it (see p961).

ACCOMMODATION
camping ground
 къмпингуване kâmpinguvane
guesthouse
 пансион pansion
hotel
 хотел khotel
private room
 стоя в частна квартира stoya v chastna kvartira
youth hostel
 общежитие obshtezhitie
single room
 единична стая edinichna staya
double room
 двойна стая dvoyna staya 

Do you have any rooms available?
 Имате ли свободни стаи?
 imateh li svobodni stai?
How much is it?
 Колко струва?
 kolko struva?
Is breakfast included?
 Закуската включена ли е?
 zakuskata vklyuchena li e?
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EMERGENCIES – BULGARIAN
Help!
 Помош! pomosh!
Call a doctor!
 Повикайте лекар! povikayte lekar!
Call the police!
 Повикайте полиция! povikayte politsiya!
Go away!
 Махайте се! mahayte se!
I’m lost.
 Загубих се. zagubih se

CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello.
 Здравейте. zdraveyte 
Hi.
 Здрасти. (inf) zdrasti
Goodbye.
 Довиждане. dovizhdane
 Чао. (inf) chao
Yes.
 Да. da
No.
 Не. ne
Please.
 Моля. molya
Thank you.
 Благодаря. blagodarya
 Мерси. (inf) mersi
I’m sorry. 
 Съжалявам. sâzhalyavam
Excuse me.
 Извинете ме. izvinete me
I don’t understand.
 Аз не разбирам. az ne razbiram
What’s it called? 
 Как се казва това? kak se kazva tova?
How much is it?
 Колко струва? kolko struva?

SHOPPING & SERVICES
the bank
 банката bankata
the church
 църквата tsârkvata
the hospital
 болницата bolnitsata
the market
 пазара pazara
the museum
 музея muzeya
the post office
 пощата poshtata

the tourist office
 бюрото за туристи- byuroto za turisticheska
  ческа информация  informatsiya

TIME, DAYS & NUMBERS
What time is it? Колко е часът? kolko e chasât?
today днес dnes
tonight довечера dovechera
tomorrow утре utre
in the morning сутринта sutrinta
in the evening вечерта vecherta

Monday понеделник  ponedelnik
Tuesday вторник  vtornik
Wednesday сряда  sryada
Thursday четвъртък  chetvârtâk
Friday петък  petâk
Saturday събота  sâbota
Sunday неделя  nedelya

0 нула nula
1 едно edno
2 две dve
3 три tri
4 четири chetiri
5 пет pet
6 шест shest
7 седем sedem
8 осем osem
9 девет devet
10 десет deset
20 двайсет dvayset
100 сто sto
1000 хиляда hilyada

TRANSPORT
What time does the ... leave/arrive?
В колко часа заминава/пристига ...?
v kolko chasa zaminava/pristiga ...?
 city bus 
 градският автобус gradskiyat avtobus
 intercity bus
 междуградският  mezhdugradskiyat 
  автобус  avtobus
 plane
 самолетът samolehtât
 train
 влакът vlakât
 tram
 трамваят tramvayat

arrival пристигане pristigane
departure заминаване zaminavane
timetable разписание razpisanie

SIGNS – BULGARIAN

Вход Entrance
Изход Exit
Информация Information
Отворено Open
Затворено Closed
Забранено Prohibited
Полицейско Police Station
 Управление
Тоалетни Toilets
 Мьже  Men
 Жени  Women

Where is the bus stop?
 Къде е автобусната спирка?
 kâde e avtobusnata spirka?
Where is the train station?
 Къде е железопътната гара?
 kâde e zhelezopâtnata gara?
Where is the left-luggage office?
 Къде е гардеробът?
 kâde e garderobât?

Directions
straight ahead направо napravo
left/right ляво/дясно lyavo/dyasno

Please show me on the map.
 Моля покажете ми на картата.
 molya pokazhete mi na kartata

CROATIAN & SERBIAN   
PRONUNCIATION
The writing systems of Croatian and Ser-
bian are phonetically consistent: every let-
ter is pronounced and its sound will not 
vary from word to word. With regard to the 
position of stress, only one rule can be 
given: the last syllable of a word is never 
stressed. In most cases the accent falls on 
the first vowel in the word.

Serbian uses both the Cyrillic and Roman 
alphabet, so it’s worth familiarising yourself 
with the latter (see p961). Croatian uses a 
Roman alphabet. 

The principal difference between Serbian 
and Croatian is in the pronunciation of the 
vowel ‘e’ in certain words. A long ‘e’ in 
Serbian becomes ‘ije’ in Croatian (eg reka, 
rijeka (river), and a short ‘e’ in Serbian be-
comes ‘je’ in Croatian, eg pesma, pjesma 

(song). Sometimes, however, the vowel ‘e’ 
is the same in both languages, as in selo 
(village). There are also a number of varia-
tions in vocabulary between the two lan-
guages. We haven’t marked these differences 
in pronunciation in the following words 
and phrases, but you’ll still be understood, 
even with a Croatian lilt to your language. 
Where significant differences occur, we’ve 
included both, with Croatian marked (C) 
and Serbian marked (S).

ACCOMMODATION
hotel
 hotel хотел
guesthouse
 privatno prenoćište приватно преноћиште
youth hostel
 omladinsko prenoćište омладинско преноћиште
camping ground
 kamping кампинг

Do you have any rooms available?
 Imate li slobodne sobe?
 Имате ли слободне собе?
How much is it per night/per person?
 Koliko košta za jednu noć/po osobi?
 Колико кошта за једну ноћ/по особи?
Does it include breakfast?
 Da li je u cijenu uključen i doručak?
 Да ли је у цену укључен и доручак?

I’d like ...
Želim ... Желим ...
 a single room
 sobu sa jednim krevetom  собу са једним креветом
 a double-bed room
 sobu sa duplim krevetom  собу са дуплим креветом

CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello. 
 Zdravo. Здраво.
Goodbye.
 Doviđenja. Довиђења.
Yes.
 Da. Да.
No.
 Ne. Не.
Please.
 Molim. Молим.
Thank you.
 Hvala. Хвала.
You’re welcome. (as in ‘don’t mention it’)
 Nema na čemu. Нема на чему.
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EMERGENCIES – CROATIAN & SERBIAN
Help!
 Upomoć! Упомоћ!
Call a doctor!
 Pozovite (lekara (S)/ Позовите лекара!
  liječnika! (C)
Call the police!
 Pozovite miliciju (S)/ Позовите милицију!
  policiju (C)!
Go away!
 Idite!  Идите!
I’m lost.
 Izgubljen/Izgubljena  Изгубио/Изгубила  сам 
  sam se. (m/f)   сам се. (m/f)

Excuse me.
 Oprostite. Опростите.
Sorry. (excuse me, forgive me)
 Pardon.  Пардон.
Do you speak English?
 Govorite li engleski? Говорите ли енглески?
How much is it ...?
 Koliko košta ...? Колико кошта  ...?
What’s your name?
 Kako se zovete? Како се зовете?
My name is ...
 Zovem se ... Зовем се ...

SHOPPING & SERVICES
I’m looking for ...
Tražim ... Тражим ...
 a bank
 banku  банку
 the ... embassy
 ... ambasadu  ... амбасаду
 the market
 pijacu  пијацу
 the post office
 poštu  пошту
 the tourist office
 turistički biro  туристички биро

TIME, DAYS & NUMBERS
What time is it? Koliko je sati? Колико је сати?
today danas данас
tomorrow sutra сутра
in the morning ujutro  ујутро
in the afternoon popodne поподне

Monday ponedjeljak понедељак
Tuesday utorak уторак
Wednesday srijeda среда
Thursday četvrtak четвртак

SIGNS – CROATIAN & SERBIAN

Ulaz/Izlaz Entrance/Exit
 Улаз/Излаз
Informacije Information
 Информације
Otvoreno/Zatvoreno Open/Closed
 Отворено/Затворено
Slobodne Sobe Rooms Available
 Слободне Собе
Nema Slobodne Sobe Full/No Vacancies
 Нема Слободне Собе
Milicija (S)/Policija (C) Police
 Милиција
Stanica Milicije (S)/ Police Station
 Policije (C)
 Станица Милиције
Zabranjeno Prohibited
 Забрањено
Toaleti (S)/Zahodi (C) Toilets
 Тоалети

Friday petak петак
Saturday subota субота
Sunday nedjelja недеља

1   jedan један
2   dva два
3   tri  три
4   četiri четири
5   pet  пет
6   šest шест
7   sedam седам
8   osam осам
9   devet девет
10  deset десет
100 sto  сто
1000 hiljadu (S) хиљаду
    tisuću (C)

TRANSPORT
What time does the ... leave/arrive?
Kada ... polazi/dolazi? Када ... полази/долази?
 boat
 brod  брод
 bus (city)
 autobus (gradski)  аутобус (градски)
 bus (intercity)
 autobus (međugradski)  аутобус (међуградски)
 train
 voz (S)/vlak (C)  воз
 tram
 tramvaj  трамвај

one-way ticket
 kartu u jednom pravcu карту у једном правцу
return ticket
 povratnu kartu повратну карту
1st class
 prvu klasu прву класу
2nd class
 drugu klasu другу класу

Directions
Where is the bus/tram stop?
 Gdje je autobuska/tramvajska stanica (S)/postaja (C)?
 Где је аутобуска/трамвајска станица?
Can you show me (on the map)?
 Možete li mi pokazati (na karti)?
 Можете ли ми показати (на карти)?

Go straight ahead.
 Idite pravo naprijed. Идите право напред.
Turn left.
 Skrenite lijevo. Скрените лево.
Turn right.
 Skrenite desno. Скрените десно.
near
 blizu близу
far
 daleko далеко

CZECH
PRONUNCIATION
Many Czech letters are pronounced as per 
their English counterparts. An accent 
lengthens a vowel and the stress is always 
on the first syllable. Words are pro-
nounced as written, so if you follow the 
guidelines below you should have no trou-
ble being understood. When consulting 
indexes on Czech maps, be aware that ch 
comes after h.

c as the ‘ts’ in ‘bits’
č as the ‘ch’ in ‘church’
ch as in Scottish loch
ď as the ‘d’ in ‘duty’
ĕ as the ‘ye’ in ‘yet’
j as the ‘y’ in ‘you’
ň as the ‘ni’ in ‘onion’
ř as the sound ‘rzh’
š as the ‘sh’ in ‘ship’
ť as the ‘te’ in ‘stew’
ž as the ‘s’ in ‘pleasure’

EMERGENCIES – CZECH
Help!  Pomoc!
Call a doctor/ Zavolejte doktora/
 ambulance/police!  sanitku/policii!
Go away! Bĕžte pryč!
I’m lost.  Zabloudil jsem. (m)
   Zabloudila jsem. (f)

ACCOMMODATION
hotel hotel
guesthouse penzión
youth hostel ubytovna
camping ground kemping
private room privát
single room jednolůžkový pokoj
double room dvoulůžkový pokoj

Do you have any  Máte volné pokoje?
 rooms available?
Does it include  Je v tom zahrnuta snídane?
 breakfast?

CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello/Good day. Dobrý den. (pol)
Hi.  Ahoj. (inf)
Goodbye. Na shledanou.
Yes. Ano.
No. Ne.
Please. Prosím.
Thank you. Dekuji.
That’s fine/You’re  Není zač/Prosím.
 welcome.
Sorry. Promiňte.
I don’t understand. Nerozumím.
What’s it called? Jak se to jmenuje?

SHOPPING & SERVICES
How much is it? Kolik to stojí?
the bank banka
the chemist lékárna
the church kostel
the market trh
the museum muzeum
the post office pošta
the tourist office turistické informační centrum 
    (středisko)
travel agency cestovní kancelář

TIME, DAYS & NUMBERS
What time is it? Kolik je hodin?
today dnes
tonight dnes večer
tomorrow zítra
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SIGNS – CZECH

Vchod Entrance
Východ Exit
Informace Information
Otevřeno Open
Zavřeno Closed
Zakázáno Prohibited
Policie Police Station
Telefon Telephone
Záchody/WC/ Toilets
 Toalety

in the morning ráno
in the evening večer

Monday pondĕlí
Tuesday úterý
Wednesday středa
Thursday čtvrtek
Friday pátek
Saturday sobota
Sunday nedĕle

1 jeden
2 dva
3 tři
4 čtyři
5 pĕt
6 šest
7 sedm
8 osm
9 devĕt
10 deset
100 sto
1000 tisíc

TRANSPORT
What time does  Kdy odjíždí/přijíždí ...?
the ... leave/arrive?
 boat  loď
 city bus  mĕstský autobus
 intercity bus  mezimĕstský autobus
 train  vlak
 tram  tramvaj

arrival příjezdy
departure odjezdy
timetable jízdní řád
Where is the bus stop? Kde je autobusová zastávka?
Where is the station? Kde je nádraží?
Where is the left- Kde je úschovna zavazadel?
 luggage office?

Directions
Where is it? Kde je to?
left vlevo
right vpravo
straight ahead rovnĕ

Please show me  Prosím, ukažte mi to na mapĕ.
 on the map.

ESTONIAN
ALPHABET & PRONUNCIATION
The letters of the Estonian alphabet: a b d e 
f g h i j k l m n o p r s š z ž t u v õ ä ö ü.

a as the ‘u’ in ‘cut’
b similar to English ‘p’
g similar to English ‘k’
j as the ‘y’ in ‘yes’
š as ‘sh’
ž as the ‘s’ in ‘pleasure’
õ somewhere between the ‘e’ in ‘bed’ 

and the ‘u’ in ‘fur’
ä as the ‘a’ in ‘cat’
ö as the ‘u’ in ‘fur’ but with rounded 

lips
ü as a short ‘you’
ai as the ‘ai’ in ‘aisle’
ei as in ‘vein’
oo as the ‘a’ in ‘water’
uu as the ‘oo’ in ‘boot’
öö as the ‘u’ in ‘fur’

CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello. Tere.
Goodbye. Head aega/Nägemiseni.
Yes. Jah.
No. Ei.
Excuse me. Vabandage.
Please. Palun.
Thank you. Tänan/Aitäh. (inf)
Do you speak English? Kas te räägite inglise keelt?

SHOPPING & SERVICES
Where? Kus?
How much? Kui palju?
bank pank
chemist apteek
currency exchange valuutavahetus
market turg
toilet tualett

TIME, DAYS & NUMBERS
today täna
tomorrow homme

EMERGENCIES – ESTONIAN
Help! Appi!
I’m ill. Ma olen haige.
I’m lost. Ma olen eksinud.
Go away! Minge ära!

Call ...! Kutsuge ...!
 a doctor  arst
 an ambulance  kiirabi
 the police  politsei

Monday esmaspäev
Tuesday teisipäev
Wednesday kolmapäev
Thursday neljapäev
Friday reede
Saturday laupäev
Sunday pühapäev

1 üks
2 kaks
3 kolm
4 neli
5 viis
6 kuus
7 seitse
8 kaheksa
9 üheksa
10 kümme
100 sada
1000 tuhat

TRANSPORT
airport lennujaam
bus station bussijaam
port sadam
stop (eg bus stop) peatus
train station raudteejaam
bus buss
taxi takso
train rong
tram tramm
trolleybus trollibuss

SIGNS – ESTONIAN

Sissepääs Entrance
Väljapääs Exit
Avatud/Lahti Open
Suletud/Kinni Closed
Mitte Suitsetada No Smoking
WC  Public Toilet
 Meestele  Women
 Naistele  Men

ticket pilet
ticket office piletikassa/kassa
soft class/deluxe luksus
sleeping carriage magamisvagun
compartment (class) kupee

HUNGARIAN
PRONUNCIATION
The pronunciation of Hungarian conson-
ants can be simplified by pronouncing 
them more or less as in English; the excep-
tions are listed below. Double consonants 
ll, tt and dd aren’t pronounced as one letter 
as in English but lengthened so you can 
almost hear them as separate letters. Also, 
cs, zs, gy and sz (consonant clusters) are 
separate letters in Hungarian and appear 
that way in telephone books and other 
alpha betical listings. For example, the word 
cukor (sugar) appears in the dictionary be-
fore csak (only).

c as the ‘ts’ in ‘hats’
cs as the ‘ch’ in ‘church’
gy as the ‘j’ in ‘jury’
j as the ‘y’ in ‘yes’
ly as the ‘y’ in ‘yes’
ny as the ‘ni’ in ‘onion’
r like a slightly trilled Scottish ‘r’
s as the ‘sh’ in ‘ship’
sz as the ‘s’ in ‘set’
ty as the ‘tu’ in British English ‘tube’
w as ‘v’ (found in foreign words only)
zs as the ‘s’ in ‘pleasure’

Vowels are a bit trickier, and the semantic 
difference between a, e or o with and with-
out an accent mark is great. For example, 
hát means ‘back’ while hat means ‘six’.

a as the ‘o’ in hot
á as in ‘father’
e short, as in ‘set’
é as the ‘e’ in ‘they’ with no ‘y’ sound
i as in ‘hit’ but shorter
í as the ‘i’ in ‘police’
o as in ‘open’
ó a longer version of o above
ö as the ‘u’ in ‘burst’ without the ‘r’ 

sound
ő a longer version of ö above
u as in ‘pull’
ú as the ‘ue’ in ‘blue’

950   E S T O N I A N   • •   A l p h a b e t  &  P r o n u n c i a t i o n H U N G A R I A N   • •   P r o n u n c i a t i o n    951



LA
N

G
U

A
G

E
w w w . l o n e l y p l a n e t . c o m

LA
N

G
U

A
G

E
w w w . l o n e l y p l a n e t . c o m

ü similar to the ‘u’ in ‘flute’; purse your 
lips tightly and say ‘ee’

ű a longer, breathier version of ü 
above

ACCOMMODATION
hotel szálloda
guesthouse fogadót
youth hostel ifjúsági szálló
camping ground kemping
private room fizetővendég szoba

Do you have rooms  Van szabad szobájuk?
 available?
How much is it per Mennyibe kerül éjszakánként/
  night/person?  személyenként?
Does it include  Az ár tartalmazza a reggelit?
 breakfast?
single/double room egyágyas/kétágyas szoba

CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello.  Szia/Szervusz. (inf/pol)
Good afternoon/day.  Jó napot kivánok. (pol)
See you later.  Viszontlátásra.
Goodbye. Szia/Szervusz. (inf/pol)
Yes. Igen.
No. Nem.
Please. Kérem.
Thank you. Köszönöm.
Sorry. Sajnálom.
Excuse me. Bocsánat. (to get past)
   Elnézést. (to get attention)
What’s your name? Hogy hívják? (pol)/
   Mi a neved? (inf)
My name is ... A nevem ...
I don’t understand. Nem értem.
Do you speak English? Beszél angolul?
What’s it called? Hogy hívják?

SHOPPING & SERVICES
Where is ...? Hol van ...?
 a bank  bank
 a chemist  gyógyszertár
 the market  a piac
 the museum  a múzeum
 the post office  a posta
 a tourist office  idegenforgalmi iroda

How much is it? Mennyibe kerül?
What time does  Mikor nyit ki?
 it open?
What time does  Mikor zár be?
 it close?

EMERGENCIES – HUNGARIAN
Help! Segítség!
Call a doctor!  Hívjon egy orvost!
Call an ambulance! Hívja a mentőket!
Call the police! Hívja a rendőrséget!
Go away! Menjen el!
I’m lost. Eltévedtem.

TIME, DAYS & NUMBERS
What time is it? Hány óra?
today ma
tonight ma este
tomorrow holnap
in the morning reggel
in the evening este

Monday hétfő
Tuesday kedd
Wednesday szerda
Thursday csütörtök
Friday péntek
Saturday szombat
Sunday vasárnap

1 egy
2 kettő
3 három
4 négy
5 öt
6 hat
7 hét
8 nyolc
9 kilenc
10 tíz
100 száz
1000 ezer

TRANSPORT
What time does  Mikor indul/érkezik a ...?
the ... leave/arrive?
 boat/ferry  hajó/komp
 city bus  helyi autóbusz
 intercity bus  távolsági autóbusz
 plane  repülőgép
 train  vonat
 tram  villamos

Where is ...?  Hol van ...? 
 the bus stop  az autóbuszmegálló
 the station  a pályaudvar
 the left-luggage   a csomagmegőrző
  office

SIGNS – HUNGARIAN

Bejárat Entrance
Kijárat Exit
Információ Information
Nyitva Open
Zárva Closed
Tilos Prohibited
Rendőrőr- Police Station
 Kapitányság
Toalett/WC Toilets
 Férfiak  Men
 Nők  Women

arrival érkezés
departure indulás
timetable menetrend

Directions
( Turn) left. (Forduljon) balra.
( Turn) right. (Forduljon) jobbra.
(Go) straight ahead. (Menyen) egyenesen elore.
Please show me on  Kérem, mutassa meg a térképen.
 the map.
near/far közel/messze

LATVIAN
ALPHABET & PRONUNCIATION
The letters of the Latvian alphabet: a b c č d 
e f g ģ (Ǵ) h i j k ķ l ļ m n ņ o p r s š t u v z ž. 

c as the ‘ts’ in ‘bits’
č as the ‘ch’ in ‘church’
ģ as the ‘j’ in ‘jet’
j as the ‘y’ in ‘yes’
ķ as the ‘tu’ in ‘tune’
ļ as the ‘lli’ in ‘billiards’
ņ as the ‘ni’ in ‘onion’
o as the ‘a’ in ‘water’
š as the ‘sh’ in ‘ship’
ž as the ‘s’ in ‘pleasure’
ai as in ‘aisle’
ei as in ‘vein’
ie as in ‘pier’
ā as the ‘a’ in ‘barn’
ē as the ‘e’ in ‘where’
ī as the ‘i’ in ‘marine’
ū as the ‘oo’ in ‘boot’

CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello. Labdien/Sveiki.
Goodbye. Uz redzēšanos/Atā.

EMERGENCIES – LAT VIAN
Help! Palīgā!
I’m ill. Es esmu slims/slima. (m/f)
I’m lost. Es esmu apmaldījies/
    apmaldījusies. (m/f)
Go away! Ejiet projam!

Call ...! Izsauciet ...!
 a doctor  ārstu
 an ambulance  ātro palīdzību
 the police  policiju

Yes. Jā.
No. Nē.
Excuse me. Atvainojiet.
Please. Lūdzu.
Thank you. Paldies.
Do you speak English? Vai jūs runājat angliski?

SHOPPING & SERVICES
bank banka
chemist aptieka
currency exchange valūtas maiņa
hotel viesnīca
market tirgus
post office pasts
toilet tualete

Where? Kur?
How much? Cik?

TIME, DAYS & NUMBERS
today šodien
yesterday vakar
tomorrow rīt

Sunday svētdiena
Monday pirmdiena
Tuesday otrdiena
Wednesday trešdiena
Thursday ceturtdiena
Friday piektdiena
Saturday sestdiena

0 nulle
1 viens
2 divi
3 trīs
4 četri
5 pieci
6 seši
7 septiņi
8 astoņi
9 deviņi
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SIGNS – LATVIAN

Ieeja Entrance
Izeja Exit
Informācija Information
Atvērts Open
Slēgts Closed
Smēķet Aizliegts No Smoking
Policijas Iecirknis Police Station
Maksas Tualetes Public Toilets
 Sieviešu  Women
 Vīriešu  Men

10 desmit
11 vienpadsmit
12 divpadsmit
100 simts
1000 tūkstots

TRANSPORT
airport lidosta
train station dzelzceļa stacija
train vilciens
bus station autoosta
bus autobuss
port osta

taxi taksometrs
tram tramvajs
stop (eg bus stop) pietura
departure time atiešanas laiks
arrival time pienākšanas laiks
ticket biļete
ticket office kase

LITHUANIAN
ALPHABET & PRONUNCIATION
The letters of the Lithuanian alphabet: a b c 
č d e f g h i/y j k l m n o p r s š t u v z ž. In some 
circumstances the i and y are interchange-
able. 

c as ‘ts’
č as ‘ch’
y between the ‘i’ in ‘tin’ and the ‘ee’ in 

‘feet’
j as the ‘y’ in ‘yes’
š as ‘sh’
ž as the ‘s’ in ‘pleasure’
ei as the ‘ai’ in ‘pain’
ie as the ‘ye’ in ‘yet’
ui as the ‘wi’ in ‘win’

EMERGENCIES – LITHUANIAN
Help! Gelėbkite!
I’m ill. Aš sergu.
I’m lost. Aš paklydęs/paklydusi. (m/f)
Go away! Eik šalin!

Call ...! Iššaukite ...!
 a doctor  gydytoją
 an ambulance  greitąją
 the police  policiją

Accent marks above and below vowels (eg 
ā, ė and į) all have the general effect of 
lengthening the vowel:

ā as the ‘a’ in ‘father’
ę as the ‘e’ in ‘there’
į as the ‘ee’ in ‘feet’
ų as the ‘oo’ in ‘boot’
ū as the ‘oo’ in ‘boot’
ė as the ‘e’ in ‘they’

CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello. Labas/Sveikas.
Goodbye. Sudie/Viso gero.
Yes. Taip.
No. Ne.
Excuse me. Atsiprašau.
Please. Prašau.
Thank you. Ačiū.
Do you speak English? Ar kalbate angliškai?

SHOPPING & SERVICES
bank bankas
chemist vaistinė
currency exchange valiutos keitykla
hotel viešbutis
market turgus
post office paštas
toilet tualetas

Where? Kur?
How much? Kiek?

TIMES, DAYS & NUMBERS
today šiandien
tomorrow rytoj

Monday pirmadienis
Tuesday antradienis
Wednesday trečiadienis
Thursday ketvirtadienis
Friday penktadienis

SIGNS – LITHUANIAN

Iėjimas Entrance
Išėjimas Exit
Informacija Information
Atidara Open
Uždara Closed
Nerūkoma No Smoking
Patogumai Public Toilets

Saturday šeštadienis
Sunday sekmadienis

1 vienas
2 du
3 trys
4 keturi
5 penki
6 šeši
7 septyni
8 aštuoni
9 devyni
10 dešimt
100 šimtas
1000 tūkstantis

TRANSPORT
airport oro uostas
bus station autobusų stotis
port uostas
train station geležinkelio stotis
stop (eg bus stop) stotelė
bus autobusas
taxi taksi
train traukinys
tram tramvajus

departure time išvykimo laikas
arrival time atvykimo laikas
ticket bilietas
ticket office kasa

MACEDONIAN
There are 31 letters in the Macedonian 
Cyrillic alphabet and it’s well worth famil-
iarising yourself with it (see p961). Stress 
usually falls on the third syllable from the 
end in words with three syllables or more. 
If the word has only two syllables, the first 
is usually stressed. There are exceptions, 
such as new borrowings and other foreign 

loan words – eg литература ‘li·te·ra·tu·ra’, 
not ‘li·te·ra·tu·ra’ (literature).

ACCOMMODATION
hotel
 хотел hotel
guesthouse
 приватно сметување privatno smetuvanje
youth hostel
 младинско  mladinsko 
  преноќиште  prenočište
camping ground
 кампинг kamping

Do you have any rooms available?
 Дали имате слободни соби?
 dali imate slobodni sobi?
How much is it per night/per person?
 Која е цената по ноќ/по особа?
 koja e cenata po noč/po osoba?
Does it include breakfast?
 Дали е вкључен ројадок?
 dali e vključen pojadok?
a single room
 соьа со еден кревет
 soba so eden krevet
a double room
 соба со брачен кревет
 soba so bračen krevet
for one/two nights
 за една/два вечери
 za edna/dva večeri

CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello.
 Здраво. zdravo.
Goodbye.
 Приатно. priatno.
Yes.
 Да. da.
No.
 Не. ne.
Excuse me.
 Извинете. izvinete.
Please.
 Молам. molam.
Thank you.
 Благодарам. blagodaram.
You’re welcome.
 Нема зошто/ nema zošto/
  Мило ми е.  milo mi e.
Sorry.
 Опростете ве молам. oprostete ve molam.
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EMERGENCIES – MACEDONIAN
Help!
 Помош! pomoš!
Call a doctor!
 Повикајте лекар! povikajte lekar!
Call the police!
 Викнете полиција! viknete policija!
Go away!
 Одете си! odete si!
I’m lost.
 Јас загинав. jas zaginav.

Do you speak English?
 Зборувате ли  zboruvate li 
  англиски?  angliski?
What’s your name?
 Како се викате? kako se vikate?
My name is ... 
 Јас се викам ...  jas se vikam ... 

SHOPPING & SERVICES
bank
 банка banka
chemist/pharmacy
 аптека apteka
the embassy
 амбасадата ambasadata
the market
 пазарот pazarot
newsagents
 киоск за весници kiosk za vesnici
the post office
 поштата poštata
stationers
 книжарница knižarnica
the telephone centre
 телефонската telefonskata
   централа  centrala
the tourist office
 туристичкото биро turističkoto biro

How much is it?
 Колку чини тоа?
 kolku čini toa?
What time does it open/close?
 Кога се отвора/затвора?
 koga se otvora/zatvora?

TIME, DAYS & NUMBERS
What time is it? Колку е часот? kolku e časot?
today денес denes
tomorrow утре utre
morning утро utro
afternoon попладне popladne

SIGNS – MACEDONIAN

Влез Entrance
Излез Exit
Отворено Open
Затворено Closed
Информации Information
Полиција Police
Полициска Станица Police Station
Забрането Prohibited
Клозети  Toilets 
 Машки  Men
 Женски  Women

Monday понеделник ponedelnik
Tuesday вторник vtornik
Wednesday среда sreda
Thursday четврток četvrtok
Friday петок petok
Saturday сабота sabota
Sunday недела nedela

0 нула nula
1 еден eden
2 два dva
3 три tri
4 четири četiri
5 пет pet
6 шест šest
7 седум sedum
8 осум osum
9 девет devet
10 десет deset
100 сто sto
1000 илада ilada

TRANSPORT
What time does the next ... leave/arrive?
Кога доаѓа/заминува идниот ...?
koga doagja/zaminuva idniot ...?
 boat
 брод brod
 city bus
 автобус градски avtobus gradski
 intercity bus
 автобус меѓуградски avtobus megjugradski
 train
 воз voz
 tram
 трамвај tramvaj

timetable
 возен ред vozen red
bus stop
 автобуска станица avtobuska stanica

train station
 железничка станица zheleznička stanica

I’d like ... 
Сакам ...
sakam ...
 a one-way ticket
 билет во еден правец bilet vo eden pravec
 a return ticket
 повратен билет povraten bilet
 1st class
 прва класа prva klasa
 2nd class
 втора класа vtora klasa

I’d like to hire a car/bicycle.
 Сакам да изнајмам кола/точак.
 sakam da iznajmam kola/točak.

Directions
Where is ...?
 Каде је ...? kade je ...?
Go straight ahead.
 Одете право напред. odete pravo napred.
Turn left/right.
 Свртете лево/десно. svrtete levo/desno.
near/far
 блиску/далеку blisku/daleku

POLISH
PRONUNCIATION
Written Polish is phonetically consistent, 
which means that the pronunciation of let-
ters or clusters of letters doesn’t vary from 
word to word. The stress almost always falls 
on the second-last syllable.

Vowels
a as the ‘u’ in ‘cut’
e as in ‘ten’
i similar to the ‘ee’ in ‘feet’ but 

shorter
o as in ‘lot’
u a bit shorter than the ‘oo’ in ‘book’
y similar to the ‘i’ in ‘bit’

There are three vowels unique to Polish:

ą a nasal vowel sound like the French 
un, similar to ‘own’ in ‘sown’

ę also nasalised, like the French un, but 
pronounced as ‘e’ in ‘ten’ when word-
final

ó similar to Polish u

EMERGENCIES – POLISH
Help!  Pomocy!/Ratunku!
Call a doctor!  Proszę wezwać lekarza!
Call the police! Proszę wezwać policję!
I’m lost. Zgubiłem się. (m)/
   Zgubiłam się. (f)

Consonants
In Polish, the consonants b, d, f, k, l, m, n, p, 
t, v and z are pronounced more or less as 
they are in English. The following conson -
ants and clusters of consonants sound very 
different to their English counterparts:

c as the ‘ts’ in ‘its’
ch similar to the ‘ch’ in the Scottish loch
cz as the ‘ch’ in ‘church’
ć much softer than Polish c (as ‘tsi’ 

before vowels)
dz similar to the ‘ds’ in ‘suds’ but 

shorter
dź as dz but softer (as ‘dzi’ before 

vowels)
dż as the ‘j’ in ‘jam’
g as in ‘get’
h as ch
j as the ‘y’ in ‘yet’
ł as the ‘w’ in ‘wine’
ń as the ‘ny’ in ‘canyon’ (as ‘nee’ before 

vowels)
r always trilled
rz as the ‘s’ in ‘pleasure’
s as in ‘set’
sz as the ‘sh’ in ‘show’
ś as s but softer (as ‘si’ before vowels)
w as the ‘v’ in ‘van’
ź softer version of z (as ‘zi’ before 

vowels)
ż as rz

ACCOMMODATION
hotel hotel
youth hostel schronisko młodzieżowe
camping ground kemping

Do you have any  Czy są wolne pokoje?
 rooms available?
Does it include  Czy śniadanie jest wliczone?
 breakfast?

single room pokój jednoosobowy
double room pokój dwuosobowy
private room kwatera prywatna
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CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello.  Cześć. (inf)
Hello/Good morning. Dzień dobry.
Goodbye. Do widzenia.
Yes/No. Tak/Nie.
Please. Proszę.
Thank you. Dziękuję.
Excuse me/Sorry. Przepraszam.
I don’t understand. Nie rozumiem.
What’s it called? Jak to się nazywa?

SHOPPING & SERVICES
the bank bank
the chemist apteka
the church kościół
the city centre centrum miasta
the market targ/bazar
the museum muzeum
the post office poczta
the tourist office informacja turystyczna

How much is it? Ile to kosztuje?
What time does it  O której otwierają/zamykają?
 open/close?

TIME, DAYS & NUMBERS
What time is it? Która jest godzina?
today dzisiaj
tonight dzisiaj wieczorem
tomorrow jutro
in the morning rano
in the evening wieczorem

Monday poniedziałek
Tuesday wtorek
Wednesday środa
Thursday czwartek
Friday piątek
Saturday sobota
Sunday niedziela

1 jeden
2 dwa
3 trzy
4 cztery
5 pięć
6 sześć
7 siedem
8 osiem
9 dziewięć
10 dziesięć
20 dwadzieścia
100 sto
1000 tysiąc

SIGNS – POLISH

Wejście Entrance
Wyjście Exit
Informacja Information
Otwarte Open
Zamknięte Closed
Wzbroniony Prohibited
Posterunek Policji Police Station
Toalety Toilets
 Panowie  Men
 Panie  Women

TRANSPORT
What time does  O której godzinie 
the ... leave/arrive? przychodzi/odchodzi ...?
 plane  samolot
 boat  statek
 bus  autobus
 train  pociąg
 tram  tramwaj

arrival przyjazd
departure odjazd
timetable rozkład jazdy

Where is the bus  Gdzie jest przystanek 
 stop?  autobusowy?
Where is the station? Gdzie jest stacja kolejowa?
Where is the left- Gdzie jest przechowalnia
 luggage office?   bagażu?

Directions
straight ahead prosto
left lewo
right prawo
Please show me on  Proszę pokazać mi to na mapie.
 the map.

ROMANIAN
PRONUNCIATION
Until the mid-19th century, Romanian 
was written in the Cyrillic alphabet. Today 
Romanian employs 28 Latin letters, some 
of which bear accents. At the beginning of 
a word, e and i are pronounced ‘ye’ and 
‘yi’, while at the end of a word i is virtually 
silent. At the end of a word ii is pronounced 
‘ee’. Word stress is usually on the second 
last syllable.

ă as the ‘a’ in ‘ago’
î as the ‘i’ in ‘river’

EMERGENCIES – ROMANIAN
Help! Ajutor!
Call a doctor! Chemaţi un doctor!
Call the police! Chemaţi poliţia!
Go away! Du-te!/Pleacă!
I’m lost. Sînt pierdut.

c as ‘k’, except before e and i, when it’s 
as the ‘ch’ in ‘chip’

ch always as the ‘k’ in ‘king’
g as in ‘go’, except before e and i, when 

it’s as in ‘gentle’
gh always as the ‘g’ in ‘get’
ş as ‘sh’
ţ as the ‘tz’in ‘tzar’

ACCOMMODATION
hotel hotel
guesthouse casa de oaspeţi
youth hostel camin studentesc
camping ground camping
private room cameră particulară
single room o cameră pentru o persoană
double room o cameră pentru două persoane

Do you have any  Aveţi camere libere?
 rooms available?
How much is it? Cît costă?
Does it include  Include micul dejun?
 breakfast?

CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello. Bună.
Goodbye. La revedere.
Yes. Da.
No. Nu.
Please. Vă rog.
Thank you. Mulţumesc.
Sorry. Iertaţi-mă.
Excuse me. Scuzaţi-mă.
I don’t understand. Nu înţeleg.
What’s it called? Cum se cheamă?

SHOPPING & SERVICES
How much is it? Cît costă?

the bank banca
the chemist farmacistul
the city centre centrum oraşului
the ... embassy ambasada ...
the market piaţa
the museum muzeu
the post office poşta
the tourist office birou de informatii turistice

SIGNS – ROMANIAN

Intrare Entrance
Ieşire Exit
Informaţii Information
Deschis Open
Inchis Closed
Nu Intraţi No Entry
Staţie de Poliţie Police Station
Toaleta Toilets

TIME, DAYS & NUMBERS
What time is it? Ce oră este?
today azi
tonight deseară
tomorrow mîine
in the morning dimineaţa
in the evening seară

Monday luni
Tuesday marţi
Wednesday miercuri
Thursday joi
Friday vineri
Saturday sîmbătă
Sunday duminică

1 unu
2 doi
3 trei
4 patru
5 cinci
6 şase
7 şapte
8 opt
9 nouă
10 zece
100 o sută
1000 o mie

TRANSPORT
What time does  La ce oră pleacă/soseşte ...?
the ... leave/arrive?
 boat  vaporul
 bus  autobusul
 train  trenul
 tram  tramvaiul
 plane  avionul

Where is the bus stop? Unde este staţia de autobuz?
Where is the station? Unde este gară?
Where is the left- Unde este biroul pentru bagaje 
 luggage office?  de mînă?
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arrival sosire
departure plecare
timetable mersul/orar

Directions
straight ahead drept înainte
left stînga
right dreapta
Please show me on  Vă rog arătaţi-mi pe hartă.
 the map.

RUSSIAN  
THE CYRILLIC ALPHABET
The Russian Cyrillic alphabet, with Roman-
letter equivalents and common pronunci-
ations, is shown on the chart on p961.

PRONUNCIATION
The sounds of а, о, е and я are ‘weaker’ 
when the stress in the word does not fall on 
them, eg in вода (voda, water) the stress 
falls on the second syllable, so it’s pro-
nounced ‘va-DA’. The vowel й only follows 
other vowels in so-called diphthongs, eg ой 
‘oy’, ей ‘ey/yey’. Russians usually print ё 
without the dots, a source of confusion in 
pronunciation.

The ‘voiced’ consonants б, в, г, д, ж and 
з are not voiced at the end of words or be-
fore voiceless consonants. For example, 
хлеб (bread) is pronounced ‘khlyep’. The г 
in the common adjective endings ‘-его’ and 
‘-ого’ is pronounced ‘v’.

ACCOMMODATION
hotel гостиница gastinitsa
room номер nomer
breakfast завтрак zaftrak

How much is a room?
 Сколько стоит номер? skol’ka stoit nomer?

CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello.
 Здравствуйте. zdrastvuyte
Good morning.
 Доброе утро. dobraye utra
Good afternoon.
 Добрый день. dobryy den’
Good evening.
 Добрый вечер. dobryy vecher
Goodbye.
 До свидания. da svidaniya

Bye! 
 Пока! (inf) paka!
How are you?
 Как дела? kak dila?
Yes.
 Ла. dat
No.
 Нет. net
Please.
 Пожалуйста. pazhalsta
Thank you (very much).
 (Большое) спасибо. (bal’shoye) spasiba
Pardon me.
 Простите/Пожалуйста. prastite/pazhalsta

UKRAINIAN

Because of Ukraine’s history of domination 
by outside powers, the language was often 
considered inferior or subservient to the 
dominant languages of the time – Russian 
in the east, Polish in the west. Today, the 
Ukrainian language is slowly being revived, 
and in 1990 it was adopted as the official 
language. Russian is understood every-
where by everyone, and it still remains the 
principal language travellers will need.

Alphabet & Pronunciation

Around 70% of the Ukrainian language is 
identical or similar to Russian and Belarusian. 
The Cyrillic alphabet chart opposite covers 
the majority of letters used in the Ukrainian 
alphabet. Ukrainian has three additional let-
ters not found in Russian, і, ї, and є, all of 
which are neutral vowel sounds (the Rus-
sian letter о is often replaced by a Ukrainian 
і). The Ukrainian г usually has a soft ‘h’ 
sound. The Ukrainian alphabet doesn’t in-
clude the Russian letters ё, ы and э, and has 
no hard sign, ъ, although it does include the 
soft sign, ь. These differences between the 
two languages are sometimes quite simple 
in practice: for example, the town of 
Chernigov in Russian is Chernihiv in Ukrain-
ian. Overall, Ukrainian is softer sounding 
and less guttural than Russian.

The -я (-ya) ending for nouns and names 
in Russian (especially in street names) is 
dropped in Ukrainian, and the letter и is 
transliterated as y in Ukrainian, whereas in 
Russian it’s transliterated as i, eg a street 
named Deribasovskaya in Russian would be 
Derybasivska in Ukrainian. No problem/Never mind.

 Ничего. nichevo (literally, ‘nothing’)
Do you speak English?
 Вы говорите  vy gavarite  
  по-английски?  pa angliyski?
What’s your name?
 Как вас зовут? kak vas zavut?
My name is ... 
 Меня зовут ... minya zavut ...

SHOPPING & SERVICES
How much is it?
 Сколько стоит? skol’ka stoit?
bank
 банк bank
market
 рынок rynak

pharmacy
 аптека apteka
post office
 почтам pochta
telephone booth
 телефонная будка tilifonnaya budka

TIME, DATE & NUMBERS
What time is it?
 Который час? katoryy chas?
today
 сегодня sivodnya
tomorrow
 завтра zaftra
am/in the morning
 утра utra

THE CYRILLIC ALPHABET
CYRILLIC ROMAN PRONUNCIATION
 А а a as in ‘father’; also as in 

‘ago’ when unstressed in 
Russian

 Б б b as in ‘but’
 В в v as in ‘van’
 Г г g as in ‘go’
 Ѓ ѓ  gj  as the ‘gu’ in ‘legume’
 (Macedonian only)
 Д д d as the ‘d’ in ‘dog’
 Е е ye as in ‘yet’ when stressed; 

as in ‘year’ when un-
stressed (Russian)

  e as in ‘bet’ (Bulgarian); as 
in ‘there’ (Macedonian)

 Ё ё yo as in ‘yore’
 (Russian only)
 Ж ж zh as the ‘s’ in ‘measure’
 З з z as in ‘zoo’
 Ѕ ѕ  zj  as the ‘ds’ in ‘suds’
 (Macedonian only)
 И и i as the ‘ee’ in ‘meet’
 Й й y as in ‘boy’
 Ј ј  j  as the ‘y’ in ‘young’
 (Macedonian only)
 К к k as in ‘kind’
 Ќ ќ  kj  as the ‘cu’ in ‘cure’
 (Macedonian only)
 Л л l as in ‘lamp’
 Љ љ  lj  as the ‘lli’ in ‘million’
 (Macedonian only)
 М м m as in ‘mat’
 Н н n as in ‘not’
 Њ њ  nj  as the ‘ny’ in ‘canyon’
 (Macedonian only)

CYRILLIC ROMAN PRONUNCIATION
 О о o as the 'a' in ‘water’ when 

stressed; as the ‘a’ in ‘ago’ 
when unstressed (Rus-
sian); as in ‘hot’ (Bulgar-
ian & Macedonian)

 П п p as in ‘pick’
 Р р r as in ‘rub’ (but rolled)
 С с s as in ‘sing’ 
 Т т t as in ‘ten’
 У у u as in ‘rule’
 Ф ф f as in ‘fan’
 Х х kh as the ‘ch’ in ‘Bach’ 
   (Russian)
  h as in ‘hot’ (Macedonian)
 Ц ц ts as in ‘bits’
 Џ џ  dz  as the ‘j’ in ‘judge’
 (Macedonian only)
 Ч ч ch as in ‘chat’
 Ш ш  sh as in ‘shop’
 Щ щ shch as ‘shch’ in ‘fresh chips’
   (Russian)
  sht as the ‘-shed’ in pushed’
   (Bulgarian)
 Ъ ъ â as the ‘a’ in ‘ago’ 
 (Bulgarian only)
 ъ   ‘hard’ sign
 (Russian only)
 Ы ы y as the ‘i’ in ‘ill’ 
 (Russian only)
 ь   ‘soft’ sign
 (Russian only)
 Э э e as in ‘end’ 
 (Russian only)
 Ю ю yu as the word ‘you’
 Я я ya as in ‘yard
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EMERGENCIES – RUSSIAN
Help!
 На помощь!/ na pomashch’!/
 Помогите! pamagite!
I’m sick.
 Я болен./Я больна. ya bolen (m)/ya bal’na (f)
I need a doctor.
 Мне нужен врач. mne nuzhin vrach
hospital
 больница bal’nitsa
police
 милиция militsiya
I’m lost.
 Я заблудился. ya zabludilsya (m)
 Я заблудилась. ya zabludilas’ (f)

pm/in the afternoon
 дня dnya 
in the evening
 вечера vechira

0 ноль nol’
1 один adin
2 два dva
3 три tri
4 четыре chityri
5 пять pyat’
6 шесть shest’
7 семь sem’
8 восемь vosim’
9 девять devit’
10 десять desit’
11 одиннадцать adinatsat’
100 сто sto
1000 тысяча tysyacha

TRANSPORT
What time does the ... leave?
В котором часу прибывает ...?
f katoram chasu pribyvaet ...?
What time does the ... arrive?
В котором часу отправляется ...?
f katoram chasu atpravlyaetsa ...?
 bus
 автобус aftobus
 fixed-route minibus
 маршрутное такси marshrutnaye taksi
 steamship
 пароход parakhot
 train
 поезд poyezt
 tram
 трамвай tramvay

SIGNS – RUSSIAN

Вход Entrance
Выход Exit
Открыто Open
Закрыто Closed
Справки Information
Касса Ticket Office
Больница Hospital
Милиция Police
Туалет Toilets
 Мужской (М)  Men
 Женский (Ж)  Women

pier/quay
 причал/пристань prichal/pristan’
train station
 железно дорожный  zhilezna darozhnyy 
  (ж. д.) вокзал  vagzal
stop (bus/trolleybus/tram) 
 остановка astanofka
one-way ticket
 билет в один конец bilet v adin kanets
return ticket
 билет в оба конца bilet v oba kantsa
two tickets
 два билета dva bilety
soft or 1st-class (compartment)
 мягкий myahkiy
hard or 2nd-class (compartment)
 купейный kupeyny
reserved-place or 3rd-class (carriage)
 плацкартный platskartny

Directions
Where is ...?
 Где ...? gde ...?
to/on the left
 налево naleva
to/on the right
 направо naprava
straight on
 прямо pryama

Can you show me (on the map)?
 pakazhite mnye pazhalsta (na karte)
 Покажите мне, пожалуйста (на карте).

SLOVAK
PRONUNCIATION
In Slovak words of three syllables or less the 
stress falls on the first syllable. Longer words 
generally also have a secondary accent on 

the third or fifth syllable. There are thirteen 
vowels (a, á, ä, e, é, i, í, o, ó, u, ú, y, ý), three 
semi-vowels (l, ľ, r) and five diphthongs (ia, 
ie, iu, ou, ô). Letters and diphthongs that 
may be unfamiliar to native English speak-
ers include the following:

c as the ‘ts’ in ‘its’
č as the ‘ch’ in ‘church’
dz as the ‘ds’ in ‘suds’
dž as the ‘j’ in ‘judge’
ia as the ‘yo’ in ‘yonder’
ie as the ‘ye’ in ‘yes’
iu as the word ‘you’
j as the ‘y’ in ‘yet’
ň as the ‘ni’ in ‘onion’
ô as the ‘wo’ in ‘won’t’
ou as the ‘ow’ in ‘know’
š as the ‘sh’ in ‘show’
y as the ‘i’ in ‘machine’
ž as the ‘z’ in ‘azure’

ACCOMMODATION
hotel hotel
guesthouse penzion
youth hostel mládežnícka ubytovňa
camping ground kemping
private room privat
single room jednolôžková izba
double room dvojlôžková izba

Do you have any  Máte voľné izby?
 rooms available?
How much is it? Koľko to stojí?
Is breakfast included? Sú raňajky zahrnuté v cene?

CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello.  Ahoj.
Goodbye. Dovidenia.
Yes.  Áno.
No. Nie.
Please. Prosím.
Thank you. D’akujem.
Excuse me. Prepáčte mi.
I’m sorry. Ospravedlňujem sa.
I don’t understand.  Nerozumiem.
What’s it called?  Ako sa do volá?

SHOPPING & SERVICES
How much is it? Koľko to stojí?

the bank banka
the chemist lekárnik
the church kostol

EMERGENCIES – SLOVAK
Help!  Pomoc!
Call a doctor!  Zavolajte doktora/lekára!
Call an ambulance!  Zavolajte záchranku!
Call the police! Zavolajte políciu!
Go away!  Chod preč! (sg)/
   Chodte preč! (pl)
I’m lost.  Nevyznám sa tu.

the city centre stred (centrum) mesta
the market trh
the museum múzeum
the post office pošta
the tourist office turistické informačné centrum

TIME, DAYS & NUMBERS
What time is it? Koľko je hodín?
today  dnes
tonight  dnes večer
tomorrow  zajtra
in the morning ráno
in the evening  večer

Monday  pondelok
Tuesday  utorok
Wednesday streda
Thursday  štvrtok
Friday  piatok
Saturday  sobota
Sunday  nedeľa

1 jeden
2 dva
3 tri
4 štyri
5 päť
6 šesť
7 sedem
8 osem
9 deväť
10 desať
100 sto
1000 tisíc

TRANSPORT
What time does  Kedy odchádza/prichádza ...?
the ... leave/arrive?
 boat  loč
 city bus  mestský autobus
 intercity bus  medzimestský autobus
 plane  lietadlo
 train  vlak
 tram  električka
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SIGNS – SLOVAK

Vchod Entrance
Východ Exit
Informácie Information
Otvorené Open
Zatvorené Closed
Zakázané Prohibited
Polícia Police Station
Telefón Telephone
Záchody/WC/Toalety Toilets

arrival  príchod
departure odchod
timetable  cestovný poriadok

Where’s the bus stop? Kde je autobusová zastávka?
Where’s the station? Kde je vlaková stanica?
Where’s the left- Kde je úschovňa batožín?
 luggage office?

Directions
left  vľavo
right  vpravo
straight ahead  rovno
Please show me on  Prosím, ukážte mi to na mape.
 the map.

SLOVENE
PRONUNCIATION
Slovene pronunciation isn’t difficult. The 
alphabet consists of 25 letters, most of 
which are very similar to English. It doesn’t 
have the letters ‘q’, ‘w’, ‘x’ and ‘y’, but you 
will find ê, é, ó, ò, č, š and ž. Each letter 
represents only one sound, with very few 
exceptions. The letters l and v are both pro-
nounced like the English ‘w’ when they 
occur at the end of syllables and before vow-
els. Though words like trn (thorn) look un-
pronounceable, most Slovenes (depending 
on dialect) add a short vowel like an ‘a’ or 
the German ‘ö’ in front of the ‘r’ to give a 
Scot’s pronunciation of ‘tern’ or ‘tarn’. Here 
is a list of letters specific to Slovene:

c as the ‘ts’ in ‘its’
č as the ‘ch’ in ‘church’
ê as the ‘a’ in ‘apple’
e as the ‘a’ in ‘ago’ (when unstressed)
é as the ‘ay’ in ‘day’
j as the ‘y’ in ‘yellow’

EMERGENCIES – SLOVENE
Help! Na pomoč!
Call a doctor! Pokličite zdravnika!
Call the police! Pokličite policijo!
Go away! Pojdite stran!

ó as the ‘o’ in ‘more’
ò as the ‘o’ in ‘soft’
r a rolled ‘r’ sound
š as the ‘sh’ in ‘ship’
u as the ‘oo’ in ‘good’
ž as the ‘s’ in ‘treasure’

ACCOMMODATION
hotel hotel
guesthouse gostišče
camping ground kamping

Do you have a ...? Ali imate prosto ...?
 bed  posteljo
 cheap room  poceni sobo
 single room  enoposteljno sobo
 double room  dvoposteljno sobo

How much is it ...? Koliko stane ...?
 per night/person  za eno noč/osebo
 for one/two nights  za eno noč/za dve noči

Is breakfast included? Ali je zajtrk vključen?

CONVERSATION & ESSENTIALS
Hello. Pozdravljeni. (pol)
   Zdravo/Žvivio. (inf)
Good day. Dober dan!
Goodbye. Nasvidenje!
Yes. Da/Ja. (inf)
No. Ne.
Please. Prosim.
Thank you (very  Hvala (lepa).
 much).
You’re welcome. Prosim/Ni za kaj!
Excuse me. Oprostite.
What’s your name? Kako vam je ime?
My name is ... Jaz sem ... 
Where are you from? Od kod ste?
I’m from ... Sem iz ... 

SHOPPING & SERVICES
Where is the/a ...? Kje je ...?
 bank/exchange  banka/menjalnica
 embassy  konzulat/ambasada
 post office  pošta
 telephone centre  telefonska centrala
 tourist office  turistični informacijski urad

SIGNS – SLOVENE

Vhod Entrance
Izhod Exit
Informacije Information
Odprto Open
Zaprto Closed
Prepovedano Prohibited
Stranišče Toilets

TIME, DAYS & NUMBERS
today danes
tonight nocoj
tomorrow jutri
in the morning zjutraj
in the evening zvečer

Monday ponedeljek
Tuesday torek
Wednesday sreda
Thursday četrtek
Friday petek
Saturday sobota
Sunday nedelja

1 ena
2 dve

3 tri
4 štiri
5 pet
6 šest
7 sedem
8 osem
9 devet
10 deset
100 sto
1000 tisoč

TRANSPORT
What time does ...  Kdaj odpelje/pripelje ...?
the leave/arrive? 
 boat/ferry  ladja/trajekt
 bus  avtobus
 train  vlak

timetable spored
train station železniška postaja
bus station avtobusno postajališče
one-way (ticket) enosmerna (vozovnica)
return (ticket) povratna (vozovnica)

Can you show me A mi lahko 
  on the map? pokažete na mapi?

Also available from Lonely Planet: 
Eastern Europe Phrasebook
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